РЕЦЕНЗИЯ
на  магистерскую диссертацию
Людмилы Игоревны Королевой

«Перевод англоязычной музыкальной терминологии 
на русский язык»

Магистерская диссертация Людмилы Игоревны Королевной посвящена актуальной проблеме перевода англоязычной музыкальной терминологии на русский язык. Оперируя научным аппаратом музыковедения и теории перевода, диссертант проводит анализ английских музыкальных терминов в аспекте их перевода на русский язык. В работе подробно освещаются вопросы терминоведения, в частности, особенности музыкальных терминов. Во второй главе предлагаются классификации музыкальных терминов на основе различных принципов: тематического, логического, структурного, мотивационного и пр. Разработанные классификации представляются достаточно полными и системными. 
Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованных источников (36 наименований), списка источников примеров (16 наименований) и списка словарей (17 наименований). 
Теоретическая глава исследования посвящена понятию «термин» и различным подходам к его интерпретации – логическому и лингвистическому. Автор приводит точки зрения следующих исследователей: С.В. Гринева-Гриневича, А.В. Суперанской, В.М. Лейчика, С.Д. Шелова и др., обобщая и систематизируя положения их теорий. Однако хотелось бы видеть более критический обзор теоретической литературы, содержащий мнение автора о спорных моментах теоретических положений. Также исследование выглядело бы более убедительным, если бы автор предложил примеры из исследуемой им музыкальной терминологической базы для иллюстрации теоретических положений, изложенных на стр. 17, 18, 21 и 61.
Ценным является стремление диссертанта проследить развитие музыкальной терминологии в диахронии и сравнить группы классических и современных музыкальных терминов. Также в работе намечены стилистические пласты внутри данного терминологического класса: общеупотребительные (понятные всем членам языкового сообщества) и профессиональные (понятные только музыкантам, музыковедам).
Хотелось бы сделать несколько замечаний и задать диссертанту несколько вопросов, которые носят дискуссионный характер.
1) В переводоведении существует сложившаяся терминология приемов перевода: транскрипция, транслитерация, калькирование, генерализация, конкретизация, описательный перевод и др. В работе, наряду с этими формулировками, предлагаются другие, в частности: на стр. 28: «перевод путем выбора одного из возможных лексических вариантов», «перевод при помощи описания значения термина», «перевод с использованием лексического эквивалента в русском языке; на стр. 97 «транслитерирование». Представляется, что диссертант изобретает тяжеловесные и трудно воспринимаемые названия для уже существующих в переводческой науке названий приемов. В связи с этим возникает вопрос: насколько использование заявленных в работе терминов оправдано в отношении проводимого исследования и как эти названия вписываются в общепринятую переводческую терминологию?
2) На стр. 41 диссертант пишет о происхождении некоторых терминов, высказывая критическое отношение к таким переводческим эквивалентам, как туплеты, квантовки и ключи, а также пишет, что для них имеются «эквивалентные термины в русском языке». Хотелось бы уточнить, какие именно.
3) На стр. 63 – 64 подробно рассматриваются различные приемы перевода термина rudiment. Какой из приведенных вариантов представляется наиболее точным и почему?
4) Что именно понимается в работе под «дословным переводом»? На стр. 75 при анализе словосочетания slide guitar автор указывает, что «Дословный перевод второго элемента – guitar  – не вызывает сомнения». На следующей странице термин backing track также отнесен к этой категории: «Сам термин бэк-вокал, образованный сочетанием заимствования и дословного перевода, уже плотно вошел в русскую музыкальную терминологию». В работе наблюдается некоторая путаница при определении того или иного приема перевода.
5) В списке литературы хорошо представлены книги, посвященные музыкальной составляющей работы. Что же касается книг по переводу и лингвистической тематике, их чрезвычайно мало. Представляется, что в магистерской диссертации, посвященной переводу, соответствующей литературы должно быть больше.
Кроме того, были выявлены опечатки: стр. 10 «Термин в этом случае рассматривается как на динамическое явление ...», стр. 94 «она связаны с необычной внешней формой»; орфографические и пунктуационные ошибки: стр. 22 «…чтобы в последствии определиться с наиболее подходящими способами перевода терминологических единиц», стр. 82 «для терминов называющих музыкальные стили» и не совсем удачные формулировки: стр. 42 «если раньше порядок в сознании читательской аудитории наводили печатные издания …», стр. 83 «Термину power chord находятся различные соответствия в разных источниках», стр. 94 «подобрать соответствие термину, которое будет доносить до читателя функциональные или иные признаки, лежащие в основе номинации понятия».
Все вышеперечисленные замечания и вопросы к автору исследования не являются принципиальными и в целом не влияют на общее положительное впечатление от работы. В целом, анализ рецензируемого исследования позволяет сделать вывод о том, что магистерская диссертация Людмилы Игоревны Королевой «Перевод англоязычной музыкальной терминологии на русский язык» соответствует всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям выпускника филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета, и заслуживает положительной оценки.
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